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Bitte beachten Sie, dass das Produkt ohne vorliegende Betriebsanleitung in Landessprache 
nicht eingesetzt / in Betrieb gesetzt werden darf. Sollten Sie mit der Lieferung des Produkts 
keine Betriebsanleitung in Ihrer Landessprache erhalten haben, kontaktieren Sie uns bitte. In 
Länder der EU / EFTA senden wir Ihnen diese kostenlos nach. Für Länder außerhalb der EU / 
EFTA erstellen wir Ihnen gerne ein Angebot für eine Betriebsanleitung in Landessprache, falls 
die Übersetzung nicht durch den Händler/Importeur organisiert werden kann. 

Please note that the product may not be used / put into operation without these operating 
instructions in the national language. If you did not receive operating instructions in your 
national language with the delivery of the product, please contact us. In countries of the EU / 
EFTA we will send them to you free of charge. For countries outside the EU / EFTA, we will be 
pleased to provide you with an offer for an operating manual in the national language if the 
translation cannot be organised by the dealer/importer. 
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3.2 Übersicht und Aufbau 

 

 
 

1. Zangenhaupt 

2. Hydraulischer Zylinder 

3. Gleitführung 

4. Zahnstange 

5. Optionale Schraubhaken (für Seile, Gurte oder Ketten) 

6. Greifbacken 
 

3.3 Technische Daten 

 

Die genauen technischen Daten (wie z.B. Tragfähigkeit, Eigengewicht, etc.) sind dem Typenschild zu entnehmen. 
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Um eine einwandfreie und betriebssichere Funktion des Gerätes zu gewährleisten, sind folgende 
Daten unbedingt einzuhalten: 

 

Anschlusswerte optimal / minimal maximal 

Förderleistung des Trägergerätes [l/min] 25 optimal 75 

Betriebsdruck des Trägergerätes [bar] 180 minimal 210 

Staudruck im Rücklauf [bar] 0 optimal 5 
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5 Bedienung 

 

• Die Funktionen „Öffnen“ und „Schließen“ werden durch die am LKW-Ladekran angebrachten 
Ventilsteuerhebel betätigt. 

• Die Funktionen „Öffnen“ und „Schließen“ erfolgen, solange die Ventilsteuerhebel betätigt werden. 

• Das Drehen der Aufbaukranzange mit dem Drehmotor darf nur sehr behutsam erfolgen, da die Ladung 
ansonsten herausgeschleudert werden kann. 

• Den mit einer Federrückstellung ausgerüsteten Ventilsteuerhebel darf man auf keinen Fall ruckartig in seine 
Nullstellung bewegen, da sich dadurch Druckstöße im Hydraulikkreislauf aufbauen, die eventuell die 
Spannkraft des Gerätes reduzieren! 

• Die optimale Halte- bzw. Spannkraft erhalten Sie, wenn Sie den Steuerhebel nach dem Schließen der Zange 
noch zwei Sekunden in Schließstellung halten. 

• Um eine gleichmäßige Belastung des Gerätes zu erreichen, muss es immer mittig auf die Greifgüter 
(Steinpakete) aufgesetzt werden. 

• Bei Verladen von empfindlichen Greifgütern lässt sich die Haltekraft des Gerätes mittels eines 
Druckbegrenzungsventils reduzieren. 

• Vermeiden Sie ruckartige Fahrbewegungen, wenn das Gerät belastet ist.  

• Setzten Sie die Greifgüter (Baustoffpakete) nach dem Transport wieder vorsichtig ab. 
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6.5 Hinweis zum Typenschild 

 

• Gerätetyp, Gerätenummer und Baujahr sind wichtige Angaben zur Identifikation des Gerätes. Sie 
sind bei Ersatzteilbestellungen, Gewährleistungsansprüchen und sonstigen Anfragen zum Gerät 
stets mit anzugeben. 

• Die maximale Tragfähigkeit (WLL) gibt an, für welche maximale Belastung das Gerät ausgelegt ist. 
Die maximale Tragfähigkeit (WLL) darf nicht überschritten werden. 

• Das im Typenschild bezeichnete Eigengewicht ist bei der Verwendung am Hebezeug/Trägergerät 
(z.B. Kran, Kettenzug, Gabelstapler, Bagger...) mit zu berücksichtigen. 

 

Beispiel:  

6.6 Hinweis zur Vermietung/Verleihung von PROBST-Geräten 

 

Bei jeder Verleihung/Vermietung von PROBST-Geräten muss unbedingt die dazu gehörige Original-
Betriebsanleitung mitgeliefert werden (bei Abweichung der Sprache des jeweiligen Benutzerlandes, 
ist zusätzlich die jeweilige Übersetzung der Original-Betriebsanleitung mit zuliefern)! 

 

7 Entsorgung / Recycling von Geräten und Maschinen 

 

 

Das Produkt darf nur von qualifiziertem Fachpersonal außer Betrieb genommen und zur Entsorgung/ 
zum Recyclen vorbereitet werden. Entsprechend vorhandene Einzelkomponenten (wie Metalle, 
Kunststoffe, Flüssigkeiten, Batterien/Akkus etc.) müssen gemäß den national/ länderspezifisch 
geltenden Gesetzen und Entsorgungsvorschriften entsorgt/recycelt werden! 

 

Das Produkt darf nicht im Hausmüll entsorgt werden!  
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1 CE - Uygunluk Beyanı  

Atama: 

Tip: 

Makale no: 

Gövdeye monteli maşa AKZ-UNI 

AKZ-UNI-850/AKZ-UNI-1000/AKZ-UNI-1100/AKZ-UNI-1230/AKZ-UNI-
1300 

5610XXXX-YYYY 
 

Üretici firma: Probst GmbH 

Gottlieb-Daimler-Straße 6 

71729 Erdmannhausen, Almanya 

info@probst-handling.de 

www.probst-handling.com 

 

Yukarıda açıklanan makine, aşağıdaki AB direktiflerinin ilgili gerekliliklerine uygundur: 

2006/42/EG (Makine Direktifi)  
 

Aşağıdaki standartlar ve teknik şartnameler kullanılmıştır: 

DIN EN ISO 12100 

Makine emniyeti - Tasarım için genel ilkeler - Risk değerlendirmesi ve risk azaltma 
 

DIN EN ISO 13857 

Makinelerin güvenliği - Tehlike bölgelerine üst ve alt uzuvlar tarafından ulaşılmasını önlemek için güvenlik 
mesafeleri 

 

Dokümantasyon Sorumlusu: 
 

İsim: Jean Holderied 
Adres: Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Straße 6; 71729 Erdmannhausen, Almanya 

 

 

 

 

 

İmza, imza sahibinin detayları: 

 

Erdmannhausen, 20.07.2023.......................................................................... 

(Eric Wilhelm, Genel Müdür) 
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2 Güvenlik 

2.1 Güvenlik talimatları 

 

Hayati tehlike! 

Bir tehlikeyi belirtir. Önlenmezse, ölüm ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir. 

 

Tehlikeli durum! 

Tehlikeli bir durumu gösterir. Önlenmezse, yaralanmalar veya maddi hasar meydana gelebilir. 

 

Yasak! 

Bir yasağı ifade eder. Buna uyulmaması halinde ölüm, ciddi yaralanmalar veya maddi hasar meydana 
gelebilir. 

 

Önemli bilgiler veya kullanım için faydalı ipuçları. 

2.2 Terimlerin tanımları 

Kavrama alanı: • bu cihazla kavranabilecek kavrama malzemesinin minimum ve maksimum ürün 
boyutlarını gösterir. 

Kavrama malları 
(kavranan mallar): 

• tutulan veya taşınan üründür. 

Açılma genişliği: • kavrama aralığı ve geri çekme boyutundan oluşur. 

Kavrama aralığı + geri çekme boyutu = açılma aralığı 

Daldırma derinliği: • ünitenin kavrayıcı kollarının yüksekliğine bağlı olarak kavranacak nesnelerin 
maksimum kavrama yüksekliğine karşılık gelir. 

Cihaz: • kavrama cihazının adıdır. 

Ürün boyutu: • kavranan malların boyutlarıdır (örneğin, bir ürünün uzunluğu, genişliği, yüksekliği). 

Ölü ağırlık: • ünitenin yüksüz ağırlığıdır (yüksüz). 

Yük kapasitesi (WLL *): • cihazın izin verilen maksimum yükünü gösterir (kavrama mallarını kaldırmak için). 

*= WLL → (İngilizce:) Çalışma Yükü Sınırı 

Zemin seviyesi: • Yük, alındıktan hemen sonra (örn. bir paletten veya kamyondan) zeminin hemen 
üstüne (yaklaşık 0,5 m) indirilmelidir. Taşıma için yükü sadece gerektiği kadar 
yükseğe kaldırın (tavsiye edilen yerden yaklaşık 0,5 m yükseklik). 

 

2.3 Nitelikli personel/uzman tanımı 

Bu ünite üzerindeki kurulum, bakım ve onarım çalışmaları yalnızca kalifiye personel veya uzmanlar tarafından 
gerçekleştirilmelidir! 

Kalifiye personel veya uzmanlar, bu cihaz için geçerli olduğu sürece aşağıdaki 
alanlar için gerekli mesleki bilgiye sahip olmalıdır: 

• mekanik için 

• hidrolik için 

• pnömatik için 

• elektrik için 
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2.4 Güvenlik işaretlemesi 

YASAK İŞARETİ 

Sembol Anlamı Sipariş no. Boyut 

 

Asla asılı bir yükün altına basmayın. Hayati tehlike! 
29040210 
29040209 
29040204 

Ø 30 mm 
Ø 50 mm 
Ø 80 mm 

 

Hiçbir konik kavrama ürünü kavranamaz. 
29040213 
29040212 
29040211 

Ø 30 mm 
Ø 50 mm 
Ø 80 mm 

 

Yükleri asla ortalarından kaldırmayın, her zaman yükün ağırlık 
merkezinden kaldırın. 

29040216 
29040215 
29040214 

Ø 30 mm 
Ø 50 mm 
Ø 80 mm 

UYARI İŞARETLERİ 

Sembol Anlamı Sipariş no. Boyut 

 

Ellerin ezilme tehlikesi. 
29040221 
29040220 
29040107 

30 x 30 mm 
50 x 50 mm 
80 x 80 mm 

EMİRLER 

Sembol Anlamı Sipariş no. Boyut 
 

 

Her operatör, güvenlik talimatlarıyla birlikte ünitenin kullanım 
talimatlarını okumuş ve anlamış olmalıdır. 

29040665 
29040666 
29041049 

Ø 30 mm 
Ø 50 mm 
Ø 80 mm 

OPTIONAL 

 

Yerleştirme cebini ve forklift dişlerini bir kilitleme vidası ve emniyet 
zinciri veya halat ile sabitleyin. 

29040223 
29040222 

Ø 50 mm 
Ø 80 mm 

YASAK İŞARETİ 

Sembol Anlamı Sipariş no. Boyut 

 

Taşıyıcı ünitedeki minimum çalışma basıncı: 180 bar 

Taşıyıcı ünitedeki maksimum çalışma basıncı: 210 bar 
29040820 85 x 30 mm 
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2.5 Kişisel güvenlik koşulları 

 

 

• Her operatör, güvenlik yönetmelikleri de dahil olmak üzere ünitenin kullanım talimatlarını okumuş 
ve anlamış olmalıdır. 

• Ünite ve ünitenin kurulu olduğu tüm üst düzey üniteler yalnızca yetkili ve kalifiye kişiler tarafından 
çalıştırılabilir. 

 

• Sadece tutamakları olan cihazlar manuel olarak yönlendirilebilir.  

Aksi takdirde ellerin yaralanma riski vardır! 

 

2.6 Koruyucu donanım 

 

 Güvenlik gerekliliklerine uygun olarak, koruyucu ekipman 
şunlardan oluşur: 

• Koruyucu giysiler 

• Koruyucu eldivenler 

• Güvenlik ayakkabıları 
 

2.7 Kazaların engellenmesi 

 

 

• Çalışma alanını yetkisiz kişiler, özellikle de çocuklar için geniş ölçüde güvenli hale getirin. 

• Fırtına sırasında dikkatli olun - yıldırım tehlikesi! 
Fırtınanın şiddetine bağlı olarak, gerekirse ekipmanla çalışmayı durdurun. 

 

• Çalışma alanını yeterince aydınlatın. 

• Islak, donmuş, buzlu ve kirli yapı malzemelerinde dikkatli olun!  

Kavrama malzemesinin kayma tehlikesi vardır. → KAZA TEHLIKESI! 
 

2.8 Fonksiyon Kontrolü 

2.8.1 Mekanik 

 

• Ünite her kullanımdan önce işlev ve durum açısından kontrol edilmelidir. 

• Bakım, yağlama ve sorun giderme işlemleri yalnızca ünite kapalıyken gerçekleştirilebilir! 

 

• Güvenliği etkileyen kusurlar olması durumunda, kusurlar tamamen giderilene kadar cihaz tekrar 
kullanılmamalıdır. 

• Cihazın herhangi bir parçasında çatlak, yarık veya hasarlı parça olması durumunda, cihazın 
tüm kullanımı derhal durdurulmalıdır. 

 

• Ünitenin kullanım talimatları her zaman kullanım yerinde bulunmalıdır. 

• Üniteye takılı tip plakası çıkarılmamalıdır. 

• Okunamayan bilgi işaretleri (yasak ve uyarı işaretleri gibi) değiştirilmelidir. 
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2.8.2 Hidrolik 

 

Her kullanımdan önce tüm hidrolik hatlarda ve bağlantılarda sızıntı olup olmadığını kontrol edin. Arızalı 
parçaların basınçsız durumda kalifiye personel tarafından değiştirilmesini sağlayın.  

 

Hidrolik bağlantıları açmadan önce etrafındaki alanı iyice temizleyin. Hidrolik sistem üzerinde çalışırken, 
temiz olduğundan emin olun. 

 

Hidrolik bağlantı hortumlarında herhangi bir sürtünme noktası olmamalı ve kaldırma ve indirme 
hareketleri sırasında herhangi bir çıkıntılı kenara takılmamalı ve böylece yırtılmamalıdır. 

 

Cihazın operatörü, cihazla çalışmak için gerekli olan mevcut çalışma basıncının sürekli olarak mevcut 
olmasını sağlamalıdır. 

Sadece bu koşul altında cihaz ile kavranacak nesnelerin güvenli bir şekilde kavranması, kaldırılması ve 
taşınması garanti edilir. 

2.9 Güvenlik prosedürleri 

2.9.1 Genel 

 

• Ünite ile çalışma sadece yere yakın alanlarda gerçekleştirilebilir. 

Ünitenin insanların üzerinde sallanması yasaktır. 

• Asılı bir yükün altında durmak yasaktır. Hayati tehlike! 

 

• Elle yönlendirmeye yalnızca tutamaklı aletler için izin verilir. 

 

• Çalışma sırasında kişilerin çalışma alanında kalması yasaktır!  

Ünitenin kullanım şekli nedeniyle zorunlu olmadıkça, örn. üniteyi manuel olarak yönlendirerek 
(tutamaklar üzerinde). 

• Yüklü veya yüksüz aletin sarsıntılı bir şekilde kaldırılması veya indirilmesi yasaktır, ayrıca engebeli 
arazide taşıyıcı / vinç ile hızlı sürüş yapmak da yasaktır!  

Genel olarak yük kaldırılmış durumdayken taşıyıcı/vinç (örn. ekskavatör) sadece yürüme hızında 
sürülebilir - gereksiz titreşimlerden kaçınılmalıdır. 

Tehlike: Yük düşebilir veya yük taşıma ekipmanı hasar görebilir! 

 

 

 

• Malları asla ortasından kaldırmayın (her zaman 
yükün ağırlık merkezinde), aksi takdirde devrilme riski 
vardır. 

• Açılma yolu bir direnç tarafından engelleniyorsa ünite 
açılmamalıdır. 

• Ünitenin yük kapasitesi ve nominal genişlikleri 
aşılmamalıdır. 

• Operatör, alet yüklüyken kumanda konumunu terk 
etmemeli ve yükü her zaman göz önünde 
bulundurmalıdır. 

 

Abb. A 
 

• Cihazı sıkışmış yükleri sökmek için kullanmayın. 

• Yükleri asla belli bir açıyla çekmeyin veya 
sürüklemeyin. Aksi takdirde ünitenin parçaları hasar 
görebilir (→ bkz. Şekil A). 
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2.9.2 Vinçler / kamyona monteli vinçler 

 

• Kaldırma aracının operatörü yasal olarak gerekli niteliklere sahip olmalıdır. 

• Kaldırma aracını / kamyona monteli vinci yalnızca yetkili ve kalifiye kişiler kullanabilir. 

• Yük taşıma ekipmanı da dahil olmak üzere kullanılan kaldırma aracı güvenli çalışma koşullarında 
olmalıdır. 

 

• Kaldırma tertibatının izin verilen maksimum yükü hiçbir koşulda aşılmamalıdır! 

 

 

2.10 Safety in Hydraulic pressure mode 

 
• The best gripping power will be achieved if the control lever is holding 2 more seconds after the 

gripping (closing action). Subsequent the control lever must be moved back in the neutral position. 

 

• This valve is adjusted and sealed by the manufacturer (for the maximum hydraulic pressure 
adjustment). Do not remove the sealing without contact to the manufacturer. 
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3 Genel 

3.1 İzin verilmiş kullanım 

AKZ gövde maşası, bir kamyonun yükleme vincinde ağır hizmet tipi kullanım için özel olarak tasarlanmıştır. 

Cihaz sadece taş yığınları, kaldırım taşları ve diğer inşaat malzemeleri gibi paketlenmiş, paletlenmiş veya 
paletlenmemiş kepçe mallarının yüklenmesi ve boşaltılması için kullanılır. 

Dikey, dilimler halinde bağlanmış  yapı malzemesi paketleri ve toplam yüksekliği 200 mm'ye kadar olan ürünler 

(ayrıca bağlanmamış) kavranabilir ve kaldırılabilir. 

 

 

  

 

• Şantiyelerde cihaz sadece inşaat malzemesi paketlerinin kamyona yüklenmesi ve kamyondan 
indirilmesi için kullanılabilir. 

• Cihaz, yalnızca kamyonun hemen yakınında çalışmak mümkünse bir yükleme vincine takılabilir. 

 

YASAK: Paletli yapı malzemesi paketlerini tutarken ve kaldırırken, kauçuk tutma çeneleri palete 

DAYANMAMALIDIR .  

Aksi takdirde yapı malzemesi paketinin kayma riski vardır (yetersiz sıkıştırma nedeniyle). 

→ Hayati tehlike!  

Kauçuk tutma çeneleri, kaldırma işlemi sırasında yapı malzemesi paketi ❸ ile doğrudan temas 

halinde olmalıdır (tutma malzemesinin alt alanında - yani doğrudan paletin üzerinde). 

 

 

 

 

     ❸ 
 

 

• Bu aletle sadece yere yakın alanlarda çalışılabilir. 

• Alet, tutulan nesnelerle birlikte 180 cm'den fazla kaldırılmamalıdır (yerden tutulan nesnenin alt 
kenarına kadar). 

 

 

Sadece paralel ve eşit kavrama yüzeylerine sahip taş elemanlar kavranabilir!  
Aksi takdirde kayma tehlikesi vardır! 
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• Cihaz sadece kullanım kılavuzunda belirtilen amaç doğrultusunda, geçerli güvenlik yönetmeliklerine 
uygun olarak ve ilgili yasal hükümler ile uygunluk beyanındaki hükümlere uygun olarak kullanılabilir. 

• Başka herhangi bir kullanım uygunsuz olarak kabul edilir ve yasaktır. 

• Kullanım yerinde geçerli olan yasal güvenlik ve kaza yönetmeliklerine de uyulmalıdır. 

 

Kullanıcı her kullanımdan önce şunları sağlamalıdır: 

• ünitenin kullanım amacına uygun olması 

• düzgün çalışır durumda 

• kaldırılacak yüklerin kaldırma için uygun olması 

Şüphe durumunda, devreye almadan önce üreticiye başvurun. 
 

 

  

İZİN VERİLMEYEN FAALİYETLER: 

 

 Ünitede izinsiz değişiklikler yapılması veya kendi yaptığınız ek cihazların kullanılması hayati tehlike 
arz eder ve bu nedenle genel olarak yasaktır!!!. 

 Ünitenin yük kapasiteleri (WLL) aşılmamalı ve nominal genişlikler/kavrama aralıkları aşılmamalı 
veya yetersiz kalmamalıdır. 

 Cihaz ile amaçlanmayan tüm taşımalar kesinlikle yasaktır: 

 • insan ve hayvan taşımacılığı. 

• Bu kullanım talimatlarında açıklanmayan yapı malzemesi 
paketlerinin, nesnelerin ve malzemelerin tutulması ve taşınması. 

• Bu amaç için sağlanan askı halkaları/cıvataları haricinde yüklerin 
üniteden halat, zincir veya benzerleri ile asılması. 

• kayma riski olduğu için ürünleri ambalaj filmi ile kavramak. 

• Sürtünme katsayısını düşüren yüzeylere sahip malların 
kavranması (örn. aşınmış, işlenmiş, kirli, donmuş, kaplanmış, 
boyanmış yüzeyler), bu durum kavrayıcı çeneler ile kavranan 
mallar arasındaki sürtünme katsayısının düşmesine neden olur  
Kayma riski! 
Care: türlü kirlenme durumunda, tutucu çenelerin ve tutucu 
çenelerin bulunduğu alandaki ürünlerin yüzeyinin her tutma 
işleminden önce temizlenmesi zorunludur! 

• tutma cihazının sıkıştırma kuvveti nedeniyle deforme olabilecek 
veya kırılabilecek nesnelerin tutulması! 

• görünür hasar gösteren veya kendi ağırlıkları nedeniyle 
kırılabilecek nesnelerin kavranması.  

• Kayma riski olduğundan, konik ve yuvarlak kavramalı malların 
kavranması ve taşınması. (Sağdaki resim)  

• "Ayakları", "karınları" veya "kör ara parçaları" olan taş katmanlar.  
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3.2 Genel bakış ve yapı 

 

 
 

1. maşa kafası 

2. hidrolik silindir 

3. kayar kılavuz 

4. dişli raf 

5. isteğe bağlı vidalı kancalar (halatlar, kayışlar veya zincirler için) 

6. tutucu çeneler 
 

3.3  Teknik veriler 

Tam teknik veriler (yük kapasitesi, ölü ağırlık vb.) tip plakasında bulunabilir. 
 

 

6 

5 

3 4 

2 

1 

5 1 

3 
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3.4 Madde numarasının açıklaması (sıraya bakınız) 

 5610       XXXX    -   YYYY  

 
 

                  AKZ 1           ET 2              ZKL 3 

 

 

 

1 Cihaz tipi 

2 Daldırma derinliği ET (mm) 

3 Tong gövde uzunluğu ZKL (mm) 

 

5610XXXX-YYYY 

56100850-1000 AKZ-UNI-850 

56101000-1000 AKZ-UNI-1000 

56101100-1000 AKZ-UNI-1100 

56101230-1000 AKZ-UNI-1230 

56101230-1250 AKZ-UNI-1230 

56101300-1000  AKZ-UNI-1300 
 

 

 

 

* Çalışma yükü limiti (WLL) aşağıdakilere bağlıdır: 

• Kavrama malzemesinin yüzey durumu 

• Tek tek taşların boyutu 

• Paket boyutu 

• Ambalaj türü 

Örneğin kaldırım taşları gibi alçak, demetlenmemiş taş yığınları için yük taşıma kapasiteleri 
(WLL) geçerli değildir! 

 

 

Yükleri kancalarken, çalışma yükü limiti (WLL)  

Vida kancası başına 750 kg aşılmamalıdır!  

Aynı şekilde, 4 vida kancasının tümü kullanılırken, cihazın 
(AKZ) izin verilen maksimum yük kapasitesine (WLL) 
uyulmalıdır! Aksi takdirde vida kancalarının hasar görme 
riski ve kaldırılan yükün düşme riski vardır. HAYATİ 
TEHLİKE!  

 

  

Halatlar, 
kayışlar veya 
zincirler için 

vidalı kancalar 

ET 
2 

ZKL 3 
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Ünitenin düzgün ve güvenilir bir şekilde çalışmasını sağlamak için aşağıdaki verilere uyulmalıdır: 

 

Bağlantı değerleri optimal / minimal maksimum 

Taşıyıcının taşıma kapasitesi [l/min] 25 optimal 75 

Taşıyıcının çalışma basıncı [bar] 180 minimal 210 

Dönüşte geri basınç [bar] 0 optimal 5 
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4 Tesisat 

4.1 Mekanik bağlantı 

 Sadece orijinal Probst aksesuarlarını kullanın; şüpheniz varsa üreticiye danışın. 

 

Taşıyıcı cihazın/kaldırma tertibatının yük kapasitesi, cihazın yükü, opsiyonel ek parçalar (döner 
motor, yerleştirme cebi, vinç perdesi vb.) ve tutma mallarının ek yükü tarafından aşılmamalıdır! 

 Tutucular, herhangi bir pozisyonda serbestçe sallanabilmeleri için her zaman gimball'lu olmalıdır. 

 

Kavrama cihazları hiçbir koşul altında kaldırma/taşıma cihazına sert bir şekilde bağlanmamalıdır! 

Süspansiyonun kısa sürede kırılmasına neden olabilir. Bunun sonucunda ölüm, ciddi 
yaralanmalar ve maddi hasar meydana gelebilir! 

 

Makinenin opsiyonel ataşmanlarda (örneğin yerleştirme cepleri, vinç pergelleri vb.) kullanılması 
durumunda, tüm makinenin mümkün olan en alçak konstrüksiyonu nedeniyle (kaldırma yüksekliği 
kaybını önlemek için), makinenin salınımlı bir şekilde asılması ve taşıyıcı makine hareket ettirildiğinde 
uygun olmayan bir şekilde konumlandırılması durumunda, makinenin bitişik bileşenlerle 
çarpışabileceği göz ardı edilemez. Alet uygun şekilde konumlandırılarak ve uygun şekilde sürülerek bu 
durum mümkün olduğunca önlenmelidir. Bundan kaynaklanan hasarlar garanti kapsamına girmez. 

 

  

 

Yüklü döner motorun serbestçe sallanması 
engellenir ve yük kaldırıldığında bir açıyla 
aşağı sarkar. Kırılma riski! 

Yüklü döner motor herhangi bir yönde serbestçe 
sallanabilir ve yük kaldırıldığında dikey olarak aşağıya 
doğru sarkar. 
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4.1.1 Standart flanş plakası 

 

Ünite, standart bir flanş plakası veya müşterinin gereksinimlerine göre tasarlanmış bir flanş plakası 
aracılığıyla taşıyıcı üniteye monte edilir. 

Üniteyi mekanik olarak monte ederken, yerel olarak geçerli tüm güvenlik düzenlemelerine 
uyulduğundan emin olun. 

 

Üniteyi bir forklift kamyonuna takarken, taşıma halkalı plaka flanş plakasından sökülmelidir. 
Uygulamaya bağlı olarak, flanş plakasına bir döner kafa/döner motor takılabilir. Bu, ya bir yerleştirme 
cebine ya da bir vinç pergeline takılır. 

 

 

4.1.2 Cepleri yerleştirin (isteğe bağlı) 

 

 

Forklift ile yerleştirme cebi (3) arasında güvenli bir bağlantı kurmak için forklift dişleri (1) yerleştirme 
cebine (3) yerleştirilir. 

Daha sonra forklift dişlerindeki (1) bir delikten geçirilen kilitleme vidaları (2) veya yerleştirme cebindeki 
(3) halkalardan ve çatal taşıyıcısının () etrafından geçirilmesi gereken bir zincir veya halat (4) 
aracılığıyla bunları yerine kilitleyin. 

 

Bu bağlantı yapılmalıdır, aksi takdirde forklift çalışması sırasında yerleştirme cebi forklift dişlerinden 
kayabilir. KAZA TEHLİKESİ! 

 

  
 

4.1.3 İsteğe bağlı vida kancalarının montajı (isteğe bağlı) 

 

AKZ-UNI üzerinde isteğe bağlı vida kancalarını 
(5) kullanırken, DAİMA 4 vida kancasını da 
takın. 

 

 

Güvenli çalışmayı sağlamak için, vida 
kancalarının 2 sabitleme vidasının her biri 
aşağıdaki sıkma torku ile sıkılmalıdır  

Uygun bir aletle 85 Nm! 

 

 

  

85 
Nm 

85 
Nm 

5 
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4.2 Hidrolik bağlantı 

• Makineyi (AKZ) ve döner motoru çalıştırmak için iki ayrı hidrolik kontrol devresi gereklidir. 

• Kamyon yükleyici vincinde sadece bir kontrol devresi varsa, bu bir kontrol devresi bir elektromanyetik değiştirme 
valfi (ELMV) takılarak ikiye ayrılabilir. 

• Kamyon yükleyici vincinde iki ayrı kontrol devresi varsa, yükleyici vincinden gelen hidrolik hortumlar döner 
motorun kafasında bulunan dört vidalı bağlantı parçasına bağlanır. 

• Hidrolik devre şemasına uygun olarak, "açık ünite" ve "kapalı ünite" devresine, pilot kumandalı bir çek valf 
vasıtasıyla basınç düşüşü durumunda taş paketlerinin kepçeden kaymasını önleyen bir valf bloğu monte 
edilmiştir. 

• Basınç düşüşü durumunda görsel bir uyarı cihazı olarak, çalışma konumuyla hizalanmış bir basınç göstergesi 
takılmıştır. 

• Dış taraftaki iki bağlantı kıskacı çalıştırmak içindir, iç taraftakiler ise döner motoru çalıştırmak içindir. Hidrolik 
hortumlar (besleme ve dönüş) buna göre bağlanmalıdır. 

• Döner motorun pivotunda, maşadaki valf bloğuna giden iki hidrolik hortumun bağlı olduğu iki vida bağlantısı da 
vardır. 

 

 

• Hidrolik bağlantıyı yaparken, bağlantı hortumlarının herhangi bir sürtünme noktası olmadığından 
ve ayrıca kaldırma ve indirme hareketi sırasında çıkıntılı kenarlara takılmadığından ve bu nedenle 
yırtılabileceğinden emin olun. 

• Ünitenin düzgün ve güvenilir bir şekilde çalışmasını sağlamak için bağlantı değerlerine uyulmalıdır. 

• Teslim edilen tüm ünitelerde döner motorsuz, valf bloğunun "B" (dönüş) portuna kör tapalı bir 
hidrolik hortum bağlanmıştır. Bu hortum, hala silindirde bulunan basınçlı hidrolik yağı bir kaba 
boşaltmak için kullanılabilir. Kör tapayı sadece kabın üzerinde çıkarın! Hortum daha sonra hidrolik 
bağlantının yapılabilmesi için sökülebilir. 

 

Arıza ve arızaları önlemek için, makinenin her çalıştırılmasından önce hidrolik hortumların 
doğru bağlantısının kontrol edilmesi gerektiğini bir kez daha belirtmek isteriz! 
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5 Çalışma 

 

• "Açma" ve "kapama" fonksiyonları, kamyon yükleyici vincine monte edilen vana kontrol kolları tarafından 
çalıştırılır. 

• Valf kontrol kolları çalıştırıldığı sürece "açma" ve "kapama" fonksiyonları gerçekleştirilir. 

• Gövde kepçesinin döner motor ile döndürülmesi çok dikkatli yapılmalıdır, aksi takdirde yük dışarı fırlayabilir. 

• Bir yay geri dönüşü ile donatılmış olan valf kumanda kolu asla sarsıntılı bir şekilde sıfır konumuna hareket 
ettirilmemelidir, çünkü bu hidrolik devrede basınç dalgalanmalarının oluşmasına neden olur ve bu da aletin 
sıkıştırma kuvvetini azaltabilir! 

• Optimum tutma veya sıkıştırma kuvveti, pense kapatıldıktan sonra kumanda kolunun iki saniye boyunca kapalı 
konumda tutulmasıyla elde edilir. 

• Cihaz üzerinde eşit bir yük elde etmek için, cihaz her zaman kavrama mallarının (taş paketleri) ortasına 
yerleştirilmelidir. 

• Hassas tutma malları yüklenirken, aletin tutma kuvveti bir basınç tahliye valfi aracılığıyla azaltılabilir. 

• Alet yüklenirken sarsıntılı hareketlerden kaçının.  

• Taşımadan sonra tutucu malları (yapı malzemesi paketleri) dikkatlice tekrar indirin. 
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Gösterilen çalışma hareketleri hiçbir 
koşulda ünite ile 
gerçekleştirilmemelidir! 

Cihazın ve döner kafanın kırılma 
tehlikesi! 
Yükün kayma tehlikesi! 
Bu uyarıya uyulmaması ağır 
yaralanmalara veya ölüme neden 
olabilir! 
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6 Bakım ve  koruma 

6.1 Bakım 

 

Ünitenin düzgün çalışmasını, çalışma güvenliğini ve hizmet ömrünü sağlamak için, tabloda listelenen 
bakım çalışmaları belirtilen süreler geçtikten sonra yapılmalıdır. 

Yalnızca orijinal yedek parçalar kullanılabilir, aksi takdirde garanti geçersiz olur. 

 

Tüm çalışmalar sadece ünitenin basıncı düşürüldüğünde, enerjisi kesildiğinde ve kapatıldığında 
gerçekleştirilebilir! Tüm çalışmalar sırasında ünitenin istenmeden kapanmaması sağlanmalıdır. 

Yaralanma tehlikesi! 
 

6.1.1 Mekanik 

SON BAKIM TARIHI Yürütülecek çalışmalar 

Sonrasında ilk inceleme  

25 çalışma saati 

• Tüm sabitleme vidalarını kontrol edin veya yeniden sıkın. (sadece kalifiye bir 
kişi tarafından gerçekleştirilebilir). 

Her 50 çalışma saatinde 
bir 

• Tüm sabitleme vidalarını yeniden sıkın (vidaların ilgili güç sınıflarının geçerli 
sıkma torklarına göre sıkıldığından emin olun). 

• Mevcut tüm sabitleme elemanlarının (katlanır çatal pimler gibi) düzgün çalışıp 
çalışmadığını kontrol edin ve arızalı sabitleme elemanlarını değiştirin. → 1) 

• Tüm mafsalların, kılavuzların, pimlerin ve dişlilerin, zincirlerin düzgün çalışıp 
çalışmadığını kontrol edin, gerekirse yeniden ayarlayın veya değiştirin. 

• Tutucu çenelerde (varsa) aşınma olup olmadığını kontrol edin ve temizleyin, 
gerekirse değiştirin. 

• Aşınmayı azaltmak ve optimum hareket için mevcut tüm kayar kılavuzları, 
rafları, hareketli parçaların bağlantılarını veya makine bileşenlerini 
gresleyin/yağlayın (önerilen gres: Mobilgrease HXP 462).  

• Tüm gres nipellerini (varsa) gres tabancası ile yağlayın. 

Yılda en az 1 kez  

(zorlu çalışma koşullarında 
test aralığını kısaltın) 

• Tüm süspansiyon parçalarının yanı sıra cıvata ve pabuçların muayenesi. Bir 
uzman tarafından çatlak, aşınma, korozyon ve işlevsel güvenlik muayenesi. 

 

 1)  
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6.1.2 Hidrolik 

SON BAKIM TARIHI Auszuführende Arbeiten 

Sonrasında ilk inceleme 
25 Çalışma saatleri 

• Tüm hidrolik vida bağlantılarını kontrol edin veya yeniden sıkın. 

(sadece kalifiye bir kişi tarafından gerçekleştirilebilir). 

Sonrasında ilk inceleme 
50 Çalışma saatleri 

• Hidrolik sıvısını değiştirin (önerilen hidrolik yağı: DIN 51524 - 51535'e göre HLP 
46). 

• Mevcut tüm hidrolik yağ filtrelerini değiştirin. 

Her 50 çalışma saatinde 
bir 

• Tüm hidrolik bağlantıları sıkın 

• Hidrolik sistemde sızıntı olup olmadığını kontrol edin 

• Hidrolik yağ filtresini kontrol edin, gerekirse temizleyin (varsa) 

• Hidrolik sıvısını kontrol edin ve değiştirin (üreticinin talimatlarına göre) (önerilen 
hidrolik yağı: DIN 51524 - 51535'e göre HLP 46). 

• Hidrolik hortumların bükülme ve sürtünme noktalarına karşı kontrol edilmesi. 
Hasarlı hidrolik hortumlar değiştirilmelidir 
(Hidrolik hortumların genellikle 6 yılda bir değiştirilmesi tavsiye edilir.). 

 • Sadece öngörülen yağ tipleri kullanılabilir! 
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6.2 Hataların giderilmesi 

DİSTURBANCE NEDEN ÇÖZÜM 

Sıkıştırma kuvveti yeterli değil, 
yük kayıyor. 

  

(isteğe bağlı) Kavrayıcı çeneler aşınmış Kavrayıcı çeneleri yenileyin 

(isteğe bağlı) Yük izin verilenden daha fazla Yükü azaltın 

Açılma genişliği ayarı 

(isteğe bağlı) 

Yanlış açılış genişliği ayarlandı Açıklık genişliğini taşınacak mala göre 
ayarlayın. 

Pnömatik / Hidrolik 

(isteğe bağlı) 

Çalışma basıncı çok düşük Çalışma basıncını kontrol edin ve 
teknik verilere göre ayarlayın. 

Elektrik (isteğe bağlı) Elektrik motoru arızalı Elektrik motorunu kontrol edin 

Malzeme özellikleri Malzeme yüzeyi kirli veya yapı 
malzemesi bu cihaz için uygun / izin 
verilebilir değil. 

Malzemenin yüzeyini kontrol edin veya 
malzemenin bu cihaz için uygun olup 
olmadığını öğrenmek için üreticiyle 
iletişime geçin. 

Kavrayıcı kolların kavrama 
kuvveti azalır 

  

Pnömatik / Hidrolik 

(isteğe bağlı) 

Sistem sızdırıyor Bağlantıları, vida bağlantılarını, hatları 
ve hortumları kontrol edin. 

 Silindirler basıncı tutmuyor Silindirlerin sızdırmazlık setlerini 
kontrol edin 

 Valflerde bir arıza var Çek valfler 

 Kaymalı yataklar, raflar ve benzerleri 
gibi hareketli parçalarda yağlama 
eksikliği veya yetersizliği. 

Bileşenleri uygun şekilde yağlayın / 
gresleyin (bkz. Bölüm "Bakım") 

Ünite eğri duruyor   

 Maşa bir taraftan yüklenir Yükü simetrik olarak dağıtın 

Açılma genişliği ayarı             
(isteğe bağlı) 

Açıklık genişliği simetrik olarak 
ayarlanmamış 

Açıklık genişliğinin ayarını kontrol edin 
ve düzeltin. 

Kavrama kolları senkronize 
çalışmıyor 

  

Raf dengeleyici (isteğe bağlı) Raf dengeleyici arızalı Kremayer dengeleyiciyi kontrol edin ve 
onarın 

Pnömatik / Hidrolik (isteğe bağlı) Akış bölücü arızalı Akış bölücüyü kontrol edin ve onarın 
 

6.3 Tamir işlemleri 

 

• Ünitede yapılacak onarımlar sadece gerekli bilgi ve beceriye sahip kişiler tarafından 
gerçekleştirilebilir. 

• Yeniden işletmeye almadan önce bir kalifiye bir kişi veya uzman tarafından olağanüstü bir 
inceleme yapılmalıdır. 

 

  



Bakım ve  koruma 
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6.4 Güvenlik prosedürleri 

 

• Yüklenici, ünitenin yılda en az bir kez kalifiye bir kişi tarafından denetlenmesini ve tespit edilen 
kusurların derhal giderilmesini sağlamalıdır (DGUV yönetmeliği 100-500). 

• İlgili yasal düzenlemelere ve uygunluk beyanına uyulmalıdır! 

• Uzman denetimi üretici Probst GmbH tarafından da gerçekleştirilebilir. Lütfen bizimle iletişime 
geçin: service@probst-handling.de 

• Muayene etiketi "Sachkundigenprüfung / Expert inspection" (Sipariş No.: 2904.0056+Tüv etiketi yıl 
ile birlikte) muayenenin yapılmasından ve kusurların giderilmesinden sonra açıkça görülebilecek 
bir yere yapıştırılmasını tavsiye ederiz. 

 

 

 Kontrol işleminin bir uzman tarafından yapıldığı kanıtlanmalıdır! 

 

Cihaz Yıl Tarih Uzman Şirket  

     

     

     

     

     

     

     

     

     

 

  



Ekipman ve makinelerin bertarafı / geri dönüşümü 
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6.5 Tip plakası hakkında not 

 

• Ünite tipi, ünite numarası ve üretim yılı, ünitenin tanımlanması için önemli verilerdir. Yedek parça 
siparişi verirken, garanti taleplerinde bulunurken veya ünite hakkında başka sorular sorarken bu 
bilgiler mutlaka belirtilmelidir. 

• Maksimum yük kapasitesi (WLL) ünitenin tasarlandığı maksimum yükü gösterir. 
Maksimum yük kapasitesi (WLL) aşılmamalıdır. 

• Kaldırma/taşıma ekipmanı (örn. vinç, zincirli vinç, forklift, ekskavatör...) kullanılırken tip plakasında 
belirtilen ölü ağırlık dikkate alınmalıdır. 

 

Örnek:  

6.6 PROBST ekipmanlarının kiralanması/ödünç verilmesi hakkında not 

 

PROBST üniteleri kiralandığında, ilgili orijinal kullanım kılavuzu tedarik edilmelidir (ilgili kullanıcı 
ülkesinin dili farklıysa, orijinal kullanım kılavuzunun ilgili çevirisi de tedarik edilmelidir)! 

 

7 Ekipman ve makinelerin bertarafı / geri dönüşümü 

 

 

Ürün sadece kalifiye personel tarafından hizmet dışı bırakılabilir ve bertaraf/geri dönüşüm için 
hazırlanabilir. Buna uygun olarak mevcut münferit bileşenler (metaller, plastikler, sıvılar, piller/şarj 
edilebilir bataryalar vb. gibi) ulusal/ülkeye özgü geçerli yasalara ve bertaraf yönetmeliklerine uygun 
olarak bertaraf edilmeli/geri dönüştürülmelidir! 

 

Ürün evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır! 

 

  



Yağlama talimatı (paralel kayar kılavuzlar) 
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8 Yağlama talimatı (paralel kayar kılavuzlar) 
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Probst GmbH     Telefon +49 7144 3309-0   www.probst-handling.com 
Gottlieb-Daimler-Straße 6    Fax        +49 7144 3309-50   info@probst-handling.de 
71729 Erdmannhausen, Germany 

Bakım sertifikası 
Bu ünite için garanti talepleri sadece öngörülen bakım çalışmaları (yetkili bir uzman servis tarafından) 
gerçekleştirilmişse yapılabilir! Bu bakım sertifikası (imzalı ve kaşeli) her bakım aralığının 

gerçekleştirilmesinden hemen sonra bize gönderilmelidir.. 1) 

1) e-posta ile: service@probst-handling.de / faks veya posta yoluyla 

 
Operatör: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Cihaz tipi: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Makale no: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Birim no.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Üretim yılı: _ _ _ _ 

 

Bakım çalışmaları 25 çalışma saatinden sonra 

Tarih: Bakım türü: Şirket tarafından bakım: 

  Pul 

   

   

   

  ……………………………………… 

  İsim   /   İmza 
 

50 çalışma saatinden sonra bakım çalışması 

Tarih: Bakım türü: Şirket tarafından bakım: 

  Pul 

   

   

   

  ……………………………………… 

  İsim   /   İmza 

  Şirket tarafından bakım: 

  Pul 

   

   

   

  ……………………………………… 

  İsim   /   İmza 

  Şirket tarafından bakım: 

  Pul 

   

   

   

  ……………………………………… 

  İsim   /   İmza 
 

Yılda 1 kez bakım çalışması 

Tarih: Bakım türü: Şirket tarafından bakım: 

  Pul 

   

   

   

  ……………………………………… 

  İsim   /   İmza 

  Şirket tarafından bakım: 

  Pul 

   

   

   

  ……………………………………… 

  İsim   /   İmza 
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Geradheit / Ebenheit, sowie Form und Lage DIN EN ISO 2768-K t > 20 mmDIN EN ISO 13920-E DIN EN ISO 9013-342

Thermisches SchneidenFür Maße, ohne Toleranzangaben gelten folgende Normen Spanen + Biegen Schweißkonstruktionen
t ≤ 20 mm DIN EN ISO 9013-341Längen, Winkelmaße, Rundungshalbmesser & Fasenhöhe DIN EN ISO 2768-m DIN EN ISO 13920-A

Anschlüsse C und D an die Zylinder Zange
Anschluß C Zange schließen(Kolbenstangenseite)
Anschluß D Zange öffnen (Kolbenseite)
Verschraubungen 22140464

Connectors C and D for cylinder grab
connector C closing grab (piston rod side)
connector D opening grab (piston side)
fittings 22140464

Anschlüsse A und B
für Hauptanschluss P (A) und
Rücklauf R (B)
Verschraubungen 22160046

Connectors A and B
for pressure P (A) and
return flow R (B)
fittings 22160046

Bremsventil fest eingestellt
Darf nicht verstellt werden!

Brake valve fix adjusted
Do not displace!

Ventil Öffnungsdruck
(eingestellt auf 75 bar)
Darf nicht verstellt werden!

Valve opening pressure
(adjusted at 75 bar)
Do not displace!

Ventil Greifdruck
eingestellt auf: MD entsprechend Et.

Valve clamping pressure
adjusted: MD according to Et.

WICHTIGER HINWEIS:
Eine Verstellung des Bremsventils sowie des
Ventils Öffnungsdruck führt zur Funktionsunfähigkeit
des kompletten Hauptblockes, eine korrekte Einstellung
kann nur in einer speziellen Einstellvorrichtung erfolgen
und ist somit in der Zange nicht mehr möglich.

PLEASE NOTE:
De-regulation pressure of brake-valve and valve
opening pressure makes the complete valve block
inoperable, correct adjustment is only possible at
special adjustment equipment, not possible in the grab

Achtung: 
Alle Ventile sind ab Werk eingestellt und verplombt!
Ein Entfernen der Plomben ohne Genehmigung der 
Firma Probst GmbH hat den Verlust der 
Gewährleistung zur Folge!

Warning:
All valves are adjusted and under seal!
Removing the seals only after approval by Probst GmbH
otherwise the warranty expires

Zust.

Dokumentenstatus
Freigegeben

allgemeiner Biegehalbmesser = BlechstärkeOberflächen nach DIN EN ISO 1302 
Maße DIN EN ISO14405

Fehlende Maße sind dem 3D-Modell zu entnehmen. Fertigteil ist Maßgebend
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